
MONTEBIDORAT JUAILIAK
Montebideora joan zaieak / Los emigrantes a Montevìdeo

Por YON ETXAIDE-ITHARTE 
Vonostiako e m i l i o  a g o t e  
neure adiskide eta 
abertzale haundiaren oroiz

Suletino:
B i berseten huntzeko denbora dût hartzen,
Ü sk al H erri güzian nahiz khanta ditzen; 
M ontebidorat d ira hanitx abiatzen,
Bere khartiel huna beitie  kitatzen,
E ta  gaistuaguan  fortuna txekatzen

Traducción del originai su letino :
T om o tiem po para com poner varias estro fas, 
Q ueriendo que sean cantadas en toda E uskalerria, 
M uchos salen con rum bo a  M ontevideo; 
A bandonan su buena com arca,
Y  buscan fortuna en otra peor.

V ersión euskara hatua:
B i bertso  paratzeko denbora dut hartzen, 
Euskalerri guztian m aiz kanta ditzaten; 
M ontebidora dira asko abiatzen,
Beren herri onetik  baitira  aldentzen,
T a  txarrago batean  fortuna bilatzen.

Traducción versión euskara hatua:
T om o tiem po para com poner varias estrofas.
Para que se canten a m enudo en toda Euskalerria; 
M uchos salen rum bo a M ontevideo,
Saliendo de su buen país
Para buscar fortuna en otro peor.

Parece ser errata de «txerk(h)tzen» (=bilatzen).



I I

Suletino :

H au  d a  üskaldünaren sístim a tristia ; 
H urrun ian  beitie  bere sinhestia, 
U stez  a isago  egin han aberastia, 
D eu s eztien leldiian, zer aperentzia! 
H o r i da arrantzüra larrerat^  ju itia!

Traducción d e l original su letino :

T riste  sistem a el elegido p o r el vasco: 
Su  fe  tiene puesta en  la  lejania, 
Creyendo que allí se  enriquecerá antes, 
D on de nada tienen, ¡vaya pretensión!
E s  com o ir  a  pescar en terreno inculto.

V ersión  euskara hatua:

H au  d a  euskaldunaren sistim a tristea 
U rrutian  ipintzen bere  sinestea,
U stez aisago  egin  han aberastea,
D eu s ez duten  lekuan, zer burubidea! 
H o ri da arrantzüra eltzera® joatea!

T raducción  versión euskara batua:

T riste  sistem a el elegido p o r el vasco : 
P one su  fe  en  la lejanía 
Creyendo que allí se enriquecerá antes, 
D on de nada tienen, ¡qué ocurrencia! 
E s  com o ir  a  pescar al terreno bald ío.

 ̂ «Larre» no es solamente «pasto, pastizal», sino también «terreno inculto», 
como en este caso. Obsérvese que Etxahun usa la forma manex «larrerat» en vez 
de la suletina «larri(a)lat».

® En Larrasquet: Hau da üskaldünaren bü-mehekeria (= h au  da euskaldu
naren buru-mehekeria, kaskarinkeria) ¡Qué versatilidad la del vasco!

* Terreno baldío (G).



III

Suletino:

Sü jet fa ltsü  elibat jiten  zaitze hanti, 
N ahiz jente erostez zerbait irabazi. 
G ero  haiek laidatzen  herria azkarki, 
N ahiz ahai bezainbat eram an hebenti; 
B ere fortunak behar hek egin sinpleki.

Traducción del originai su letino :

C iertas personas pérfidas se les acercan 
D esean do ganar algo com prando gente.
E nseguida alaban el país de sobrem anera 
Q ueriendo llevar de aquí a  todos lo s que pueden ; 
A sí hacen sus fortunas con facilidad.

V ersión  euskara batua:

P ertsona fa ltsu  batzuk  zaizkie hurbiltzen 
D irua egin nahirik jendea erosten; 
H erria lde berria haiek goraipatzen,
A h al hainbat hem endik dituzte eram aten: 
Batzuek badakite  errez aberasten!

Traducción versión euskara hatua:

A lgunas personas pérfidas se les acercan 
Q ueriendo hacer dinero com prando gente; 
A quellos les ensalzan el nuevo país, 
L levando de aquí a cuantos pueden: 
A lgunos saben  enriquecerse con facüidad.



IV

Suletino:

A ita  etam er deitze haurrak  galerazten 
H asten  zaitzen phüntian  zerbaiten egiten; 
U stez fortünen txerkha dütíe igorten,
B erek   ̂ etxen beharrak beiteitze em aiten ; 
H aurren  gaisk i ezartez, berak  gaisk i jarten.

Traducción ¿ e l  original su letino :

{L o s  tratantes) hacen perder los h ijos a lo s padres 
E n  el m om ento en que (éstos) em piezan a hacer algo; 
Creyendo que los envían en busca de fortuna, 
En tregan  a  los que necesitan en casa;
Situando m al a los h ijos, se sitúan  m al ellos m ism os.

V ersión  euskara hatua:

G u rasoe i um eak dizkiete kentzen * 
H astek o  zirenean® lan  zerbait egíten; 
U stez fortuna b ila d ituzte bidaltzen: 
B erek  e tx e n * beharrak dizkiete em aten; 
H au r  e ta  gurasoek ai zer kalte  duten!

Traducción versión euskara batua:

A  los padres les quitan  los h ijos (lo s tratantes) 
C uando (éstos) iban a  em pezar a trabajar algo;
C reen enviarlos en busca d e  fortuna:
(E n  realidad) entregan a  los que necesitan en casa; 
¡Q ué perju icio  tienen con ello los h ijos y lo s padres!

’ En el texto original, por error, «Beren». Véase el comentario correspon
diente.

® Tratalariek (los tratantes).
® Seme>-alabak (los hijos).
* Hemos adoptado la forma suletina de «en casa» (etxen) en vez de la 

forma peninsular (etxean), obligados por la medida.



V

Suletino:

A itam a hurak dira ezarten nigarrez 
H aurrak  haboro ikhus eztitzen beldürrez; 
T rete  hek hitz em aiten khuntü hartzera hez: 
Lehen etzeizkitzenak salerazi ürhez, 
Salerazitzen deitze ordian  gezürrez.

Traducción del original su letino:

A quellos padres em piezan a llorar 
T em iendo no ver m ás a  sus h ijos;
L o s citados traidores les prom eten que cuidarán de e llos;
L o s  (h ijos) que antes no les habrían podido hacer vender por oro. 
L es hacen vender entonces por m entiras.

V ersión euskara hatua:

G u raso  haiek d ira urtutzen negarrez, 
U m eak sekulako gaitzeko beldürrez; 
T ratan teek  lasaitzen hitz engainakorrez; 
Saltzeko ez zirenak lehenago urrez, 
Sal-erazten diete orduan gezurrez.

Traducción versión euskara batua:

A quellos padres se deshacen en lágrim as 
D e  m iedo a perder a sus h ijos para siem pre;
L o s m ercaderes les engañan m ediante palabras engañosas;
L o s  que no estaban  d ispuestos antes a vender a precio de oro , 
L e s hacen vender entonces por m edio de m entiras.



V I

Suletino:

H au r gaxo  hurak d ira itxasuan  sartzen, 
B ere galerazliak  g idatako hartzen, 
M untebidora ordun, gero hek kitatzen: 
O rdian  hasten d ira bihotz-m in egiten, 
Z eren bere aitam ak kitatii zütien.

Traducción del originai su letino:

A quellas pobres criaturas penetran  en el m ar,
T om ando com o guías a los que serán  causa de su perdición;
T an  pronto  com o^ llegan a  M ontevideo, éstos les abandonan. 
E ntonces em piezan las lam entaciones 
P or haber abandonado a sus padres.

V ersión  euskara batua:

H au r gaiso  haiek dira itsasoan  sartzen 
T a  beren galtzaileak  gidaritzat hartzen; 
M ontebideon gero, bakarrikan  uzten; 
O rduan  hasten d ira benetan dam utzen, 
A ita  ta am a utziaz ba itira  tristatzen.

Traducción versión euskara batua:

A quellas pobres criaturas penetran en el m ar
Y  tom an a  sus m alhechores com o guías;
L uego , en  M ontevideo, les dejan  solos:
E ntonces em piezan a  arrepentirse de verdad,
P u es están  apenados de haber abandonado a  sus padres.

* En seguida de llegar, nada más llegar. HaritxeUiar traduce «Aussitôt 
arrivés à Montevideo». Ahora bien, «ordun» no figura en los diccionarios y 
Haritxelhar no indica su procedencia. Yo me pregunto si no será errata de 
«ondu(a)n» (junto). Véase comentario VI.



V I I

Suletino:

G u re  aita eztia, zure haurregati 
O do la ixurtera zünikina ützi,
G ü k  dügün estatia  untsa bazeneki, 
F i gasto  egiteko bazünüke aski 
G ü  trad itü  gütien traidore hegati.

Traducción del original su letino :

¡O h , nuestro dulce padre que por tus hijos 
D ejerías correr tu  sangre!
S i tu  supieras bien  el estado en que nos hallam os, 
T endrías suficiente m otivo para quitarte la vida 
A  causa de lo s traidores que nos han traicionado.

V ersión euskara batua:

G u re  aita laztana, Jau n go ik o ak  daki, 
Z uk  m aite gintuzula sem eok galanki; 
G u k  dugun egoera on de bazeneki, 
Z ureak  egiteko bazenuke aski;
Saldu  gaituzte eta, inor ez erruki

Traducción versión euskara batua:

Bien sabe D ios, querido padre nuestro,
Q ue tú  nos querías a los h ijos entrañablem ente; 
S i supieras b ien  nuestra situación,
Sería suficiente para term inar con tu v ida; 
N o s han vendido y  nadie nos com padece.

 ̂ Desarrollando: inor ez da erruki gutaz, O bien: inork ez erruki ( —inork 
e* du gure erruki).



V I I I

Suletino:

G u re am a trendia, gük  ützia etxen, 
G u re abiatzian biliotz-m in egiten: 
E gü n  gure p lañ iak  bazüntü  entzüten, 
N u la zure ützia dügün deiihoratzen, 
N ah iago  güntükezü ikhusi ehorzten.

Traducción del original suletino:

¡O h , nuestra tierna m adre que dejam os en casa 
T an  afligida, cuando partíam os!
S i hoy escucharas nuestros lam entos,
(V erías) cóm o deploram os el haberte dejado: 
Preferirías ver enterrarnos.

V ersión  euskara batua:

G u re  am a sam urra etxe bazterrean, 
Bihotz-m inez zegoen gu  abiatzean; 
A ntzika ari gara gaur m artxa tristean, 
Zu han uzteaz gaude betiko  penetan; 
N ah iago  gintukezu ikusi lurpean!

T raducción versión euskara batua:

N uestra tierna m adre en un rincón de la casa, 
E stab a  afligida cuando nosotros partíam os;
H oy  estam os gim iendo en nuestro triste  cam inar, 
N uestra pena por haberte dejado allí no tiene fin: 
P referirías vernos b a jo  tierra.



I X

Suletino:

Ezin  biziz girade jarririk  esklabo,
E txen  güntialarik  gük  beharrak oro ; 
A naiak  girade ezari so ldado;
A rreben estatia aldiz tristiago ,
H aren  aiphatzia zait haien phartez Iaido.

Traducción del original su letino:

N o pudiendo vivir hem os caído en la esclavitud,
H abiendo tenido en casa todo lo necesario;
L o s herm anos hem os sido contratados com o soldados,
L a situación de las herm anas es aún m ás triste,
H acer alusión a la m ism a es para  m is hacerles una afrenta.

V ersión euskara batua:

E zin  b iziak  gaitu  esklabutzan jarri, 
E txean  edukirik  bizitzeko aski; 
G izonezkoak gara soldaduskan  ari, 
N eskatxen  egoera, berriz, penagarri, 
H aien bizom odua baita laidogarri \

Traducción versión euskara batua:

N o  pudiendo vivir nos hallam os esclavizados, 
Teniendo en casa lo suficiente para vivir;
L o s varones estam os haciendo el servicio m ilitar, 
L a situación de las m uchachas es de lástim a: 
P ues su form a de vivir es a fre n to sa '.

‘ O bien; Harén aipatzea zait guztiz laidogarri. O bien; Ez aipatzea hobe, 
baita laidogarri.

* O bien; Su mención me causa afrenta. O bien; Mejor no mencionar, 
ya que es afrentosa.



O BSERVAC IO N ES A  «MONTEBIDORAT JUAILIAK»

D ice  H aritxelh ar: A ntoine d ’A bbad ie , cuya fam ilia es 
originaria de U rrusto i (A rrast) \  nacido en  em igración, de 
padre em igrado y m adre irlandesa, es conocido en los m edios 
científicos franceses, puesto  que con su  herm ano A rnaldo, 
exploró num erosas regiones desconocidas de A bisin ia. H o m 
bre rico, venía a  pasar la tem porada de verano en la costa 
vasca, in stalándose en U rruña (Lapu rd i) donde haría cons
tru ir el castillo  de A bad ia que legó al In stitu to  d e  Francia.

D esd e  1851 , organiza en U rruña fiestas vascas que d o ta  
de num erosos prem ios y enseguida figura com o m ecenas e x 
traordinariam ente generoso ^ P ero  en 1853 no se conten
tará con el partido  de rebote tradicional; añadirá un  concur
so de poesía vasca ab ierto  a los poetas de las siete provincias 
vascas. A ntoine d ’A bbad ie se preocupa del jurado. E scribe  
al canónigo H arrie t, d irector del G ran  Sem inario de Bayona 
donde enseña la h istoria eclesiástica, y éste  le responde por 
carta el 3 de junio

« H e  recibido anteayer su am able carta; habiendo trata
do  enseguida con M . l ’abbé D assance de su  ob jeto , hém e aquí 
en condiciones de respon derle».

« L o s  nom bres de lo s señores jueces del concurso serían: 
l ’abbé H aram boure, vicario  gen eraP ; l ’abbé D assance, can ó
nigo; l ’abbé H arrie t, d irector del G ran  Sem inario; l ’abbé Lis- 
sardy, deán de H azparren  (H azparne), el Sr. D ucos, de San 
Ju an  de L u z (D onibane-Lohizun); se sobrentiende que soli
citam os el honor de su presidencia; nos es necesaria. M e per
m ito una observación particular: ¿p o r qué no añadir M . G o- 
yetche, m uy estim able traductor de la Fontaine y  adem ás 
algún laico, aunque no fuera m ás que para d iversificar los 
co lores? P or lo dem ás, bien  puede ocurrir que en un  d ía de
term inado todos no estén d isponibles y que un  núm ero un 
poco exagerado se reduzca en la realidad a un  núm ero ex- 
trictam ente correcto».

E l  tem a del concurso había sido ya lanzado y el párroco

Municipio situado al norte de Mauleón.
Jean Haritschelhar, Urrugne 1851-1961. Gure Herria 1961, p. 193-205.
B. N. Paris NAF 21747 F.° 479-480.
En el original «vic-gen-», por lo que entendemos «vicaire général».



de B ardos (B ardoze), l ’abbé H iribarren , hab ía ya publicado 
en e l M ensajero de Bayona (le M essager de Bayonne) un 
poem a sobre las pen as del vasco que m archa a  M ontevideo 
E sto  tenía e l riesgo de desconcertar lo s fu turos candidatos. 
E l canónigo H arrie t, en la m ism a carta, observa que «e l 
tem a del concurso queda intacto a p esar de la abundante 
versificación del Sr. Párroco de B ardo ze». Sin em bargo su
giere a A . A bbad ie  escribir un artículo con m iras a preci
sar m ás lo  que desea el jurado. E sta  llam ada lanzada en  el 
M ensajero d e  Bayona es reproducida enseguida por el M em o
ria l de los P irineos (le  M em orial des Pyrénées) de Pau

«A lgun os am igos del P aís V asco nos ruegan anunciar 
que el 5 de Septiem bre próxim o darán en la p laza de U rruña 
y antes del partido  de pelo ta, una onza de oro y  una m akila 
o  bastón  vasco , al au tor de la m ejor canción expresando las 
penas de un vasco que m archa a  M ontevideo.

»  L a  canción no deberá tener m ás de cincuenta versos, 
estará com puesta en estro fas y adaptada a una m elodía vasca 
conocida que el autor indicará.

»  L o s  señores l ’abbé D assance, canónigo; T abbé H a 
rriet, d irector del gran Sem inario; l ’abbe L issardy , deán de 
H azparren  (H azparn e); l ’abbé G oyetche de U rruña; D ucos, 
propietario  de San Ju a n  de Luz (D onibane-Lohizun); Lerem- 
boure, abogado de Bayona, d ’A bbadie, m iem bro correspon
diente del In stitu to , han tenido a bien aceptar las funciones 
de jueces de este  concurso nacional en la m ás bella y la 
m ás perfecta de las lenguas.

»  A  los señores cantantes vascos se les ruega rem itan sus 
com posiciones antes del día de la A sunción, y franco de por
tes a M . l ’abbé H arrie t al G ran  Sem inario de Bayona.

»  S i entre las piezas enviadas a  este concurso, hubiese 
escritas en los d ialectos de Zuberoa, de N afarroa, de G ipuz 
koa o de B izkaia, a lo s señores jueces se añadirían otros ele
gidos entre los naturales de esas provincias. L o s nom bres de 
los jueces serían entonces publicados al m ism o tiem po que 
la canción que habría obtenido la m akila.

»  Inv itam os a los vascos de allende los m ontes a con-

«Le Messager de Bayonne», 12, 17, 19, 21, 24, 28, 31 mai 1853.
«Le Memorial des Pyrénées», n.® 70 Samedi 11 juin 1853.



tribuir en este  concurso nacional. U n idos por el corazón, por 
las costum bres y por la  tradición, lo s pueblos que habitan 
las dos vertientes del Pirineo deben anim arse por una noble 
em ulación para  cantar las dulzuras, alabar los encantos del 
país que am an m ás que n ada».

C on el fin  de estim ular a  sus com patriotas, A ntoine 
d ’A bbad ie  publica un nuevo artículo destin ado a responder 
a una o b jecc ió n ^

«H em o s hablado ya de la o ferta de una onza de oro  y 
de una m akhila hecha p o r algunos am igos de nuestro país 
al autor de la m ejor canción vasca  expresando las penas de 
un com patriota que abandona sus lares para buscar fortuna 
en M ontevideo. E s ta  canción no debe tener m ás de 50  verso s, 
ya que la m ejor recom pensa del poeta preferido debe estar 
en la boca de los jóvenes, de las jóvenes y  de todos lo s v as
cos que saben cantar y am ar, y su m em oria inestable no 
retiene las com posiciones dem asiado largas. A cabam os de sa
ber que uno de los jueces del concurso, M . de Larralde-D ius- 
téguy, alcalde de U rruña, quiere dar el ejem plo haciendo 
cantar la pieza preferida por un coro de nuestros m ontañeses. 
E s ta  cerem onia tendrá lugar en la plaza de U rruña antes del 
partido  de rebote que se ju gará  allí en septiem bre próxim o 
con ocasión de la fiesta  patronal. Se tendrá cuidado d e  seguir 
la m elodía vasca elegida por el autor que habrá m erecido la  
m akhila.

»  A lgunos de nuestros am igos nos han hecho a este  res
pecto una objeción que nos ha sorprendido: « ¿C ó m o  — dicen 
los futuros aspirantes— , un vasco que m archa a M ontevideo 
tiene penas? S i tiene pena de abandonar su p a ís, ¡pues bien, 
que se q u ed e !» .

»  N oso tro s no concebim os este  razonam iento. S i el vasco 
dice ad iós al hogar de sus padres, no es para  o lvidarlo , para 
renegar de él. E s  únicam ente para m ejorar su suerte, para 
buscar un poco de b ienestar que su im aginación inquieta le 
hace esperar al otro lado del gran m ar: es porque ignora en 
su fervor juvenil las m il decepciones de los sueños de la 
P lata , es porque un m uy pequeño núm ero d e  aventureros 
hábiles y favorecidos ha pod ido reunir penosam ente una mo-

’  El manuscrito de este artículo se encuentra en la B. N. París, N.A.F. 
21746, folio 164.



desta holgura y volver a su p atria  para com prar el patrim o
nio de un vecino m enos dichoso. E n  cuanto al vasco bastante 
extraviado para despreciar las tradiciones paternas y la m ag
nífica lengua que ha aprendido al lado  de su m adre, si este  
fenóm eno existe, consentim os que sea borrado de la m em o
ria de sus com patriotas, o lvidado en sus canciones y excom ul
gado al oscurecer en la velada de la fam ilia. Pero aquí hace
m os una suposición im posible respondiendo a una objeción 
pueril. S i el Suletino exiliado voluntariam ente, no sueña con 
agrado en su  m onte A huntzem endi, s i el Laburdino en m e
dio de sus fatigas en el nuevo m undo no espera volver a 
ver de las orillas del O céano la cum bre del m onte Larhune, 
si el corazón del B izkaino ya no sabe v ibrar soñando en el 
roble de G ern ika, si el G ipuzkoano olvida su Jaizk ibel o  su 
Loyola, s i el habitante de una una o  de la otra N afarroa ya 
no adm ite que sus antepasados vencieron en O rreaga al m ás 
valiente, otorgam os que nuestros em igrados de ayer sean con
siderados com o desterrados indignos de hollar su  tierra natal. 
N o  hablam os ni de lo s padres n i de las m adres, a los cuales 
cada uno al m archar ha prom etido su retorno con la fortuna, 
que rezan por sus h ijos ale jados y que se creen sostenidos 
por sus oraciones. N o  hablam os de los com pañeros de in fan
cia, de las jóvenes am igas, que todos los tesoros de M on
tevideo, si existen , no les harán olvidar. M illares de vascos 
lloran a sus herm anos ausentes e invocan para ellos el auxilio 
de D io s: todos ellos desearían escuchar una respuesta en 
bonitas rim as cantadas en una de estas m elodías tan caras 
a  sus recuerdos.

»  L o s jueces de este  pequeño concurso desean que las 
canciones sean  rem itidas, libre de gasto s, a M . Tabbé H arrie t, 
d irector del Sem inario de Bayona, a m ás tardar la víspera de 
la A sunción , el 14 de A gosto  próxim o. N o  se excluirá nin
gún dialecto, no se preferirá  ninguno; los jueces no se gu ia
rán sino p o r la apreciación del m érito del pensam iento y  por 
la m anera en que éste  está  expresado

»  Invitam os a nuestros subscritores vascos a explicar lo 
que precede a sus am igos, a sus vecinos e incluso a  sus cria
dos, ya que m ás de un labrador no m aneja m ejor el arado 
que la rim a. R ogam os tam bién a  nuestros herm anos de allen-

* O bien: y por la manera de su expresión. En francés: et de la manière 
dont elles seront rendues.



de  lo s m ontes de hacerse eco de un proyecto que no les 
in teresa m enos que a n o so tros» .

E l  tem a ha sido im puesto y  su elección es notoriam ente 
in teresante, puesto  que es de una actualidad  enorm e. D esde 
hace veinte años, en  efecto (hacia los años 1830), la  em igra
ción hacia las orillas de la  P lata  com ienza a castigar al País 
V asco . U ruguay busca atraer europeos para que se cultive 
la tierra uruguaya. U n  cierto Bellem are, agente de dicho go 
bierno, se hace ayudar en su  tarea d e  reclutam iento por al
gunos reclutadores de palabra rom ántica, tal com o el doctor 
P h ilippe Labarraq u e, ad junto  del alcalde de Baigorri ®:

«C u aren ta  B aigorriarras, rob u stos, trabajadores, decididos, 
sin  reproches, van a  p artir  e l 28  de este  m es a  bordo  del 
B résilien  p ara  esta  tierra lejana: les deseam os felicidad  y p ros
peridad , p u esto  que se entregan com o a  ciegas a  los caprichos 
de  la  fortuna y de las tem pestades fiados en nuestra p a la
b ra . Jó v en es B aigorriarras, m is com patrio tas, ¡ad iós! ;L a  g e 
nerosa hosp italidad  de un pueblo  que se  os parece, os espera 
sobre la  otra orilla  del O céano! ¡V alor! U n  cielo siem pre 
risueño, una llanura sin  lím ites, inculta, de deliciosos pastos, 
recorrida p o r innum erables rebaños: un aire continuam ente sa
neado p o r la b risa  de sus anchos ríos cuyas fuentes profun 
das brotan  a  5 0 0  leguas de lo s flancos desgarrados de las C or
dilleras. Son  ésas, jóvenes vascos, las em ociones que os llam an 
a  la extrem idad  del nuevo m undo. ¡M archaos! L a  civilización 
funda en vo sotro s legítim as esperanzas. Id o s y  m ostrad  al 
U ruguay el ejem plo de una conducta regular, un ida al am or 
del trabajo  y  a  la práctica de las buenas costum bres. A m igos 
m íos, Francia os acom paña con sus vo to s, pero  su vigilante 
soKcitud n o estará enteram ente satisfecha, sino cuando, den
tro  d e  diez años, os vea a todos cargados con vuestros aho 
rros descender felizm ente en nuestras costas y  saludar con 
arrebato  las dulces orillas de la M adre P a tria » .

P ero  e l entusiasm o para M ontevideo y A rgentina es tal 
q ue la  em oción aum enta en e l P a ís V asco, puesto  que los 
pueblos de lo s d istritos de Bayona y M auleón com ienzan a 
vaciarse:

«M á s  de cinco m il pasaportes se extienden en la  P refec
tura de los B a jo s P irin eos, desde 1832 para la  R epública del

«Le Memorial des Pyrénées», n.° 128, Samedi 24 octobre 1835.



U ruguay. Se  puede evaluar por lo  m enos en d os m il e l n ú
m ero de vascos que han fran queado la  fron tera a  fin  de em 
barcar en E sp añ a  con el m ism o destino. E s ta s  dos cifras ju s
tifican  todavía m ás la insistencia con la que no hem os cesado 
de com batir e l entusiasm o deplorable que se  ha apoderado 
de las poblaciones de nuestros c a m p o s» “ .

D e  1840 a  1860  el C onsejo  general de lo s B a jo s Pirineos 
no cesa de d irigir súplicas a  lo s gobiernos sucesivos a  fin  de 
que tom en m edidas para detener la em igración.

E n  1844 la  cuestión d e  la P lata  llega a  la orden del día 
a la C ám ara d e  d ipu tados donde T h iers ataca e l sistem a po
lítico seguido respecto a  M ontevideo. E n  el curso d e  su  in 
tervención Chegaray, d iputado por lo s B a jo s P irineos, cita 
la s c ifras siguientes: de 1832 al 1.® de A gosto  de 1843 , 
8 .1 7 4  individuos pertenecientes poco m ás o m enos a  la po
blación vasca salen p ara  M ontevideo, lo  que representa el 
uno veinteavo de la  población

L a  em igración parece dism inuir al fin  del reinado de 
L u is  Felipe , pero  p rosigue cada vez m ás en el transcurso 
de lo s años 1850-1854 . L a s  cifras nos sum inistra Francisque- 
-M ichel

« L a  em igración de los vascos hacia las orillas del R ío  de 
la P la ta .. .  ha tom ado esto s ú ltim os tiem pos una extensión 
alarm ante para  el departam ento de los B a jo s P irineos cuya 
población se debilita cada vez m ás. E n  1848  el núm ero de 
em igrantes ascendía a  6 7 2 ; el año siguiente a 1 .012  y  a 
1 .807  en 1850. N o  tenem os inform aciones para  1851-1,852 
pero  sabem os que en 1869 , 977 hom bres y  2 9 9  m ujeres, en 
total 1 .206  individuos, abandonaron Francia y que esta  cifra 
se elevó en 1854  a 2 .8 3 8 , de los cuales 2 .133  eran hom bres 
y 705  m ujeres, dando así sobre el año precedente el enorm e 
increm ento de 1 .632  em igrantes, de los cuales 1 .156  eran del 
sexo  m asculino y 478  del sexo fem enino».

E l tem a no había sido pues elegido a la ligera. E n tre  
lo s 37 concurrentes que presentaron un  poem a se encontraba 
E txah un . E l  m anuscrito enviado por él, con fecha 2 de Agos-

«Mémorial des Pyrénées», n.® 100, samedi 21 août 1841. 
«Mémorial des Pyrénées», n.° 80, samedi 8 juin 1844, 
Francisque-Miche!: Le Pays Basque, p. 193.



to  de 1853 , se encuentra en la B ib lioteca del Pequeño Se
m inario de Ü 2taritz en lo s papeles de H arrie t que probable
m ente hab ía conservado todos los poem as. E s ta  canción había 
sido publicada ya en  apéndice en la colección de Lhande y 
Larrasqu et (pp . 115-116). C om parando con el texto  de las 
págin as 68 y  6 9 , queda m anifiesto que L arrasqu et ha e fe c 
tuado correcciones de purista  que revelarem os en las notas 
ad juntas. Q ueda sobrentendido que es el texto original el 
que dam os en nuestra edición.

1. « B i  berseten  h untzeko»: para com poner varias estro fas (L it.: 
dos estro fas).

2 . «N ahÍ2 khanta d itzen »: nahirík kanta ditzaten  (queriendo 
que (se) canten). In txau spe  (V .B ., p . 2 66 ) conjuga: detzádan, detza- 
y ân /d etzan ân /d etzâtzü n , détzan  o dítzan, detzágün, detzatzién, detzén  
o ditzén. C am pión , p . 5 0 3 .

3. «K h artie l» : L arrasqu et, en nota (le poète  P .T .E ., p . 69 ), 
traduce « p a y s»  y en su diccionario (Basse-Soule O rientale) «q u artier 
(barrio ), rég ion ». Lhande; «q u artie r»  y «con trée» (com arca).

5 . «T xek h atzen » (txerkhatzen); de txerkatü  (^ c h e r c h e r ) ,  b u s
car. H aritxelh ar dice; «E tch ah u n  écrit tchekhatzen: L arrasqu et mer 
tcherkhatzen». A hora bien , en la estro fa  IV  de esta  m ism a poesía 
d ice «fo rtü n en  txerk h a»  y no «tx e k h a » . E n  «M ün dian  m alerusik»; 
«B ark o xek o  herrian  ez xerka  E tx ah o n » (1 8 ); en «D esertü k o  ihizik 
(1 9 ): txerkha  (tcerkh a); en  la versión  Souhy de «M ündian  m aleru
s ik »  (1 6 ) ; xerka. E s  decir, siem pre con « r » .  P or lo  tanto, parece 
tratarse  de un  error.

II
1. «S istim a  tr istia » ; en L arrasq u et bü m ehekeria  (bürü  mehe- 

keria), « im b ecilité» , según este  autor. Según Lhande el vocablo su
letino «b ü rü  m ehe» significa «v o lage  (voluble), frivo le». P or lo  tanto, 
bürü  m ehekeria’. vo lub ilidad , frivolidad .

2 . «B e itie »  (b aitu te); flexión  causal-explicativa de presente de 
indicativo. In txau spe  (V .B ., p . 2 2 4 /2 2 5 )  conjuga: béitüt, b é itü k /



¡b é itü n ¡b e itú zü , béitü, heitúgü, beitüzie, beitie. L a  « u »  acentuada 
léase « ü » .

4. «E ztien  lek ian » (ez duten lekuan): donde no tienen.

«Z er  aperentzia»: «In terjección  del lenguaje hablado, que deno
ta la incredulidad», dice H aritxelhar, y com para con el bearnés apa- 
lenci. Lhande-Basagaitz nos da dos variantes: A pain an tzia!/ A perentzia!, 
dialecto suletino, exclam ación expresando la incredulidad: A llons donc! 
(¡V aya! ¡A nda! ¡Q u iá !)  y  com para con el castellano apariencia. L a 
rrasquet, en su Basse-Soule O rientale dice: «E xclam ación  que signi
fica «n o n » , «a llon s d on c», expresiones de incredulidad y  considera 
préstam o del bearnés aparenci (aparencia). Jo n  M irande dice a  este 
respecto: «A P E R E N T Z IA : n o hay duda que esta voz es de origen 
extraño (francés o bearn és); «app aren ce» (apariencia); pero no quiere 
decir apparence  (para decir apparence  usam os: aide (aire), traza  (tra
za) o, en el catecism o, üdüripen), y  usam os com o dice Lhande: «zer 
a p e (r)e n tz ia= b ie n  sür que non » (claro que no, desde luego que no, 
no por cierto), o  com o decim os en el argo t francés de P arís: tu  par
le s ! . . .  o sea, en el erdera de por ahí «v ay a  vaya». L a  variante A P A I
N A N T Z IA  no he oído nunca. E n  cam bio U S T E K E R IA  “  es palabra 
corriente entre nosotros, pero no tiene exactam ente el m ism o senti
do; quiere decir «u n a suposición que no es verd ad ». U sam os en frases 
com o estas: «b a i, zü ustekeriaz betherik  z i r a . . . »  =  « tu  es plein d ’idées 
fau sse s»  (tu  estás lleno de ideas fa lsa s) ; «b a  zünian ustekeria hori egi- 
nen n ia la ? . . . »  =  « tu  creías eso  sin  ningún m o t iv o » ” .

5. «H o r i da arrantzüra larrerat ju itia » : a propósito  de la  expre
sión no suletina larrerat dice H aritxelhar: «L arrasq u et ha puesto  el 
suletino larrilat  (de  larrialat) cuando para el concurso, E txah un  había 
escrito voluntariam ente en «m an ex » larrerat: al pasto . L a  expresión es

Le preguntaba si «ustekeria» es equivalente a «aperentzia».
“  E.B.G., p. 149. Euskaraz «APERENTZIA: ez da dudarik hitz hau er- 

daratik (frantsesetik edo biarnesetik) hartua dugula: «apparence»; bainan ez du 
apparence esan nahi {apparence esateko: aide (aire), traza edo, katiximan, üdüripen 
erabiitzen dugu), eta Lhandek dioen bezala usatzen dugu: (zer ape(r)entzia= 
bien sûr que non, edo Parisko frantses mordoilloan dioguna: tu parles!... hots 
hor gaindiko erdararen «vaya vaya» (Jon Mirande no acierta esta traducción, 
ya que «tu parles!» significa: ¡que va!, [que se cree Vd.!, ¡que te crees tú 
eso!, ¡y tú que lo digas!). APAINANTZIA variantea ez dut sekula entzun. 
USTEKERIA, aldiz —galdetzen bainion «ustekeria» ez ote diteken izan «ape
rentzia— hitz korrientea dugu, bainan ez du osoki zentzu berdiña; esan _ nahi 
du «egia ez den uste bat». Honelako esakunetan erabiitzen dugu: «bai, 2̂  
ustekeriaz betherik z ira ...»= «tu  es plein d’idées fausses»; «ba zünian ustekeria 
hori eginen niala?...»=batere arrazoirik gabe uste zenduen hori».



bonita para señalar lo  absurdo de la em igración a A m érica» ( L ’oeuvre 
poétique de P .T .E ., p . 454).

I I I

1. « E lib a t» : según L arrasquet (O b . cit., p . 69) equivale a  «ba- 
tzu »  y  en su diccionario dice: «a rt. indéfini, des. E x .: gizun elibatek  
erran  d ita z ie “ , des  hom m es m ’ont dit (et non p as «q u e lq u es»  hom 
m es)» . P or lo tanto, parece ser que para  L arrasqu et «b a tz u »  no es 
«quelques-un s» (algun os), com o indican Lhande y  A zkue. T am poco lo 
es p ara  Jo n  M irande, com o verem os a  continuación. L arrasqu et ZU- 
M A IT  (zenbait) traduce «quelques-uns» y «b a tzu »  no registra (en  el 
diccionario). Lhande-Basagaitz dice en el vocablo E L I :  1.® ad], ind.-. 
quelque. G izun elibatek erraiten bad it, si un hom m e m e d it; 2.® quel
ques. G izun  elibatek erraiten d iz ie “ , certains hom m es disent.

Jo n  M irande dice a este  respecto: « E L I  B A T  usam os com o batzu  
(en G ipuzkoa batzuk, incluso en singular) de otros euskalkis. E n  m i 
opinion L arrasquet tiene razón, ya que la palabra batzu, por lo  m enos 
en  el euskara clásico, no quiere decir quelques  ( = z e n b a it ) ,  sino des  
(o  sea, en español no se traduce; en  inglés som e). P o r o tra parte, 
con ese significado, siem pre usam os en plural (po r lo  m enos en el 
dialecto suletino que yo sé): «gizon  eli batek  erraiten b a  dereitade», 
si des  hom m es m e disent; si un hom m e m e d it: «g izon  batek  erraiten 
b a  dere it» . «G izon  eli b a t ikhusi (d ü )tü t»  =  j ’a i vu  des  hom m es. F íjate , 
con la flexión  en plural. A dem ás, E L I  B A T  usam os tam bién en otro 
sentido, significando «p are  b a t»  (un p ar); por ejem plo, para  decir «un  
par de zapatos», com únm ente decim os: oskÍ-elÍ b a t; asim ism o: senhar- 
-emazte-eli bat =  un m atrim onio, un couple; entonces ponem os el verbo 
en singular, porque en este  caso «e li b a t»  es un nom bre substantivo, 
y no un ad jetivo, ciertam ente: «oski-eli b a t erosi d û t» , «senhar-em azte- 
-eli b a t ik usi d û t»

“  Dítazie=didate, en la conjugación alocutiva respetuosa. Indeterminado 
(indefinido): déitade (Intxauspe, V.B., p. 204).

“  Dizíe: forma alocutiva respetuosa. Indefinido díe (=dute).
”  E.B.G., p. 150. Euskaraz: «ELI BAT beste euskaikietako batzu (edo 

Gipuzkoan batzuk, singularrean ere) bezala erabiitzen dugu. Ene ustez Larras- 
ketek arrazoi dauka, hatzu hitzak, euskara klasikoan behintzat, ez baitu quelques 
(=zenbait) esan nahi, baizik des (hau da, españolez ez da itzultzen; inglesez 
some). Bestalde, zentzu hortan, beti pluralean erabiitzen dugu (nik dakidan zu- 
berotar dialektuan behintzat): «gizon eli batek erraiten ba dereitade», si des 
hommes me disent; si un homme me dit: «gizon batek erraiten ba dereit». 
«Gígon eli bat ikhusi (dü )tü t»= j’ai vus des hommes. Ohar, aditza pluralean 
dela... Gainera, ELI BAT beste zentzu batean ere erabiitzen dugu: «pare bat»



« J ite n  zaitze»: etortzen zaizkie (a  ellos). In txauspe (V .B ., pp. 
3 3 4 /3 3 5 /3 3 6 )  conjuga: nitzàye, hitzàye¡z itzáy e , záye, gitzáye, zitzayié, 
zaitzé. C am pión , p . 66 7 . B atua; natzaie, h atzaie¡zatzaizk ie, zaie, ga- 
tzaizkie, zatzaizkiete, zaizkie.

«H a n ti» ;  handik (de  allí).

3. «L a id atzen » (partic ipio : laidatü): form a suletina del verbo 
laudatu  (de l latín  laudare), alabar.

«H e rr ia » : se refiere al país am ericano. A  este  respecto dice Jo n  
M irande: « H E R R IA  de la tercera estro fa  es el país donde está  M on
tevideo, com o tú has supuesto , o  sea, A m érica. L o s tratantes alaban 
Am érica, para deslum brar a los jóvenes de Euskalerria , con el fin  de 
que m archen allí»

«A zk a rk i» ; vigorosam ente.

5. « H e k »  (haiek): aquellos.

IV
«A ita  eta am er deitze haurrak  galerazten (tratu lan tek )» : « (L o s  

tratantes) hacen perder los h ijos a  los p ad re s» . E n  batua: (T ratalariek) 
aita eta am ei dizkiete haurrak  galerazten. R especto a la flexión  «d eitze» 
hay que observar que E txah un  confunde «e llo s a e llo s»  que correspon
de al presente caso, con « é l  a e llo s» . E n  efecto, la  conjugación de 
este verbo es com o sigue: déitzet, déitzek /déitzen /déitzezü , déitze, 
déitzegü, déitzezie, déitzeye  (In txau spe , V .B . pp . 2 0 2 /2 0 3 /2 0 4 ) .  B a 
tua; d izkiet, dizkiezu, dizkie, d izkiegu, dizkiezue, dizkiete. Luego: 
deitze =  dizkie  y déitzeye =  dizkiete.

2. «H asten  zaitzen phüntian» (hasten zaizkien puntuan); en  el 
m om ento en que em pezaban. L a  conjugación del auxiliar de relativo 
es com o sigue: nitzáyen, h itzáyen ¡zitzáyen , záyen, gitzáyen, zitzáyien  
o zitzáitzeen, zaitzen  o  zaitzéen  (In txau spe , V .B ., pp . 3 4 4 /3 4 5 ).

esan nahi du; adibidez «un par de zapatos» esateko, komunzki esaten dugu: 
opki-eli bat; halaber: senhar-emazte-eli bat=un  matrimonio, un cuplé; orduan 
aditza singularrean ezartzen dugu, kasu hontan «eli bat» izen substantivu bat 
delakotz, eta ez adjetivu bat, noski: «oski-eli bat erosi dût», «senhar-emazte-eli 
bat ikusi dût».

“  E.B.G., p. 150. Euskaraz: «Hirugarren ahapaldiko HERRIA, Montebi- 
deo dagoen herria da, noski, zuk uste bezala, hau da, Amerika... Jende tra- 
tulariok Amerika laudatzen dute, Euskalerriko gazteak lilluratzekotz, hara joan 
ditezen».



V eam os ahora cóm o traduce el conjunto de estos dos versos Jo n  
M irande de la versión de L arrasquet que es com o sigue: «H au rrak  
a it ’e ta  am er deitze galerazten, /  R a s ie ra  zeitzen phüntin zerbaiten egi
ten. L iterahnente se puede traducir así a tu euskalk i: H au rrak  aita 
eta am ai dizkiete  galdu erazten bastera zaizkien puntuan (m om entuan) 
zerbait egiten. Q uizás el sentido de esa traducción literal no queda 
m uy claro en guipuzcoano. Q uiere decir e sto : (E so s tratantes) hacen 
perder los h ijos a los padres (haciéndolos desterrar a Am érica) cuando 
Ies em piezan a trabajar algo (porque llegaron a la  edad para efectuar 
los trabajos de casa o  del cam po). E l em pleo de «b a ste ra »  en  vez 
d e  «h a sten » supone un m atiz: no em pezaron aún a hacer lo s susod i
chos trabajos en realidad, pues eran dem asiado jóvenes, pero pronto 
hubiesen em pezado, si no hubiesen ido a A m érica» L a  flexión 
Z E IT Z E N  parece ser varian te de Z A IT Z E N  o  Z A IT Z E E N , ya que 
M irande traduce por «zaizk ien ».

3 . «T x e rk h a» ; y no « tx e k h a » , por lo que se deduce que el «txe- 
khatzen» de la  prim era estro fa  es un error. «D ü t ie » : d ituzte.

4 . «B erek  etxen beharrak beiteitze em aten» (B erek  etxe(a)n  
beharrak baitizkie em aten): dan (a  los tratantes) a aquellos que nece
sitan  en casa.

« B e re k » : en el texto  figura «B e re n » , pero parece un error de 
im prenta, ya que en el com entario correspondiente H aritxelh ar tran s
cribe «B e re c» , lo m ism o que en el texto  de L arrasquet (Berek).

« E tx e n »  (en casa): form a indeterm inada refiriéndose a la casa 
prop ia , a diferencia de «e tx e a n »  (etxian , etxin), la  casa en general.

«B e ite itze» (baitizkie): flexión  causal-expHcativa de indicativo p re
sente. E n  L arrasqu et figura la form a contraída popular «b ete itze».

Jo n  M irande in terpreta así este  verso : «b erek  =  \os  padres, etxen  
beharrak =  los  h ijos, beteitze  ew i?/e« =  pues dan a los tratan tes» 
(E .B .G ., p . 151. Euskaraz: «L au garren  bertsoa honela interpretatu

“  E.G.B., p. 151. Euskaraz: «Haurrak ait’eta amer deitze galerazten bas
tera zeitzen phüntin zerbaiten egiten\ hitzez-hítz honela itzul diteke zure euskal- 
kira: Haurrak aita eta amai dizkiete galdu erazten bastera zaizkien puntuan 
(momentuan) zerbait egiten; beharbada hitzez hitzezko itzulpen horren zentzua 
ez da oso argí agiri gipuzkeraz; hau esan nahi du: (Tratulant horíek) galdu 
erazten dizkiete haurrak aitai eta amai (Ameriketara herbestera eraziz, alegia), 
zerbait lan egiten hasten zaizkienean (adinera heldu ziralako, etxeko edo soroeta- 
ko lanak egiteko). «Hastera» erabiltzeak «hasten» ordez, nuantza bat ezartzen 
du: ez ziran oraindik delako lanak egiten, egiaz hasi, gaztexeegi izaki, bainan 
laster hasiko ziran, Ameriketara joan ez ba lira».



behar da: «¿>ereiè =  aita-am ak, gurasoak , etxen beharrak — h^T^n haurrak, 
beteitze  ew<2zVe« =  jende-tratulariei baitizkiete em aten».

5 , «H au rren  gaisk i ezartez, berak  gaisk i jarten »: «H a y  que tener 
presente — dice Jo n  M irande— , que en Zuberoa (corno en el país 
M anex, o  sea, Laburd i y B a ja  N avarra) el verbo farri no quiere decir 
únicam ente exeri ( =  sentarse, s ’asseo ir); quiere decir adem ás llegar 
a  estar en una situación determ inada; p or ejem plo, este  verso de 
una canción popular: « jarten  zait bihotza tristerik » — «en e bihotza 
tristatzen, illuntzen d a » . P or lo tanto, la traducción del verso Etxahu- 
niano es el siguiente: «pon iendo a los h ijos en una m ala situación (es 
decir, enviánd^oles a A m érica), ellos tam bién se encuentran en una 
m ala situación (ya que se encuentran sin  apoyo para el trab ajo )»

V

2 . «H ab o ro  ikhus eztitzen»: gehiago ikus ez ditzaten. («E sti-  
tzen» =  ez ditzen). V éase la conjugación de este verbo en el com en
tario de la estro fa I.

3. « T re te » : «d e l bearnés tret-e\ traidor, traidora», dice H ari
txelhar (O h . c it., p . 4 5 5 ). O bsérvese que en la estrofa 7.® em plea 
« tra id o ra » : « G ü  traditü  gütien traidore h egati», por aquellos traido
res que nos ha traicionado.

« H e z » : haiez, haiezaz, haietzaz, haitaz (de aquellos).

4. «E tzeizk itzen ak » (ez zeizkitzenak): esta flexión no figura en 
los autores gram aticales. A  prim era vista parece que corresponde al 
batua «ziezazkiekeenak» que en In txauspe (V .B ., p. 328) es zetza- 
kiéyen  o zitzakiéyen: éskent zetzakiéyen (eskain  ziezazkiekeen), ils p o u 
vaient les o ffrir à eux (ellos podrían ofrecerles a ellos) (Potentiel 
passé). H aritxelhar traduce « n ’auraient p u » , pero téngase presente que 
para In txauspe es lo m ism o « J e  pouvais les o ffr ir»  y « j ’aurais pus 
les o ffr ir»  (V .B ., p . 3 2 5 ). A hora bien, la opinión de Jo n  M irande 
difiere de la  tesis aquí expuesta. E n  efecto, dice el vate suletino: 
«Leh en  E T Z E IZ K IT Z E N A K  salerazi ürhez: ya sabem os cuan rico es

E.B.G., p. 152. Euskaraz: «...kontuan hartu behar da Zuberoan (bai 
eta manexherrian ere) jarri aditzak ez duela bakarrik exeri=sentarst, s’asso it 
esan nahi; egoera berezi batean izatera heldu esan nahi du gainera; adipidez, 
kantu herrikoi baten bertso hau: «jartzen zait bihotza tristerik»=«ene bihotza 
tristatzen, illuntzen da». Beraz, Etxahunen neurtitzaren  ̂ itzulpena hauxe da: 
«haurrak egoera gaíxto batean ipiniaz (Ameriketara igorriaz, alegia),_ berak ere 
egoera gaixtoan gertatzen dita (laneko laguntzalle gabe gertatzen baitira)».



el verbo vasco. N o  es de extrañ ar por lo  tanto que ciertas form as 
subsistan  en algunas partes y en otras estén  m uertas o  m edio m uer
tas. L a  form a «etzeizk itzenak» no creo que la haya oído jam ás, pero 
creo que es ez ze{r)eitzen-ak-\-t\ su fijo  -ke, que en la m ayor parte  de 
los euskalk is indica la v irtualidad  o  la posib ilidad , y en Z uberoa tam 
bién el futuro . P o r lo tan to, este  verso lo traduciría así: lehenago  
urrez saleraziko ez zizkietenak; o  m ás com pleto: lehenago {tratulantek) 
aita i ta am ai urrez saldu  eraziko ez zizkieten h au rrak ... orain, beren  
ele ederrez eta gezurtiez em an erazten d izk iete». Luego para  Jo n  M i
rande «etzeizk itzenak» es flexión  de indicativo (en  form a de relativo) 
equivalente a «ez  zereitzenak» y correspondiente, p o r lo  tanto, al b a 
tua «ez  zizkietenak». T raducido : lo  que antes (lo s tratantes) no hu
biesen  podido conseguir de los padres con oro , o  sea, hacerles vender 
a sus h ijo s .. .  ahora p o r m edio de herm osas y  engañosas palabras les 
ob ligan  a entregarles

V I

3. «M u n teb idora  o rd u n »: H aritxelh ar traduce: A u ssitô t arrives 
à  M ontevideo (tan  pronto  llegados a M ontevideo), pero  en lo s d iccio
narios no figu ra  «o rd u n » , por lo  que yo m e pregunto si n o  sera errata 
de «o n d u n » (onduan, ondoan): M ontebidora ondun, gero hek kitatzen, 
o sea, los m ercaderes que han tom ado com o guías hasta  M ontevideo 
van junto a e llo s; luego, éstos les abandonan. E txah u n  usa frecuen
tem ente la expresión  «o n d u n »: A spald ian  ebili hiza dendariaren on- 
du n ?  /  G an tza loditzen hasi ziok, gaxua, sabel ondun  (A hargo eta 
K an billu ). M aider, enün ebilten ez ihuren ondun  (B i ahizpak). Per- 
suna gazte hoiek ohilat jun  ondun  (G aztalondoko neskatilak , 7 ). H a 
ritxelhar no explica su  traducción.

L a  versión de L arrasqu et dice «M on teb ideora b a it» , que Jo n  M i
rande traduce «M ontev ideora orduko, M ontevideora heldu bezain  las- 
te r»  (tan  pronto com o llegaron a M ontevideo). E ste  extraño vocablo 
(bait), tan conocido com o prefijo  verbal (bait-du, bait-zuen, bait-zi-

E .B G ., p. 152/153. Euskaraz: «Ba dakizu euskal-aditza zein aberats den, 
eta batez ere Zuberoan. Ez da beraz miragarri forma batzu toki batzuetan 
bizi, eta beste batzuetan hillik edo erdi galduak izatea. «Etzeizkitzenak» forma 
ft7. zait iduri sekula entzun dudanik, bainan uste dut «ez ze(r)eitzen-ak+ke» atziz- 
kia déla, euskalki gehienetan virtualitatea edo posibilitatea indikatzen dueña, 
eta Zuberoan futuroa ere baí. Beraz, neurtitza honela itzuliko nuke neuk: lehenago 
urrez saleraziko ez zizkietenak; edo osotukiago: lehenago {tratulantek) aitai ta 
amai urrez saldu eraziko ez zizkieten haurrak... orain, beren ele ederrez eta 
gezurtiez etnan erazten dizkiete».



n e n ...)  no figura en los diccionarios de Lhande, L arrasquet y Azkue. 
T am poco m e indicó M irande-Aiphasorho la procedencia del vocablo 
« b a it »  en el sentido indicado. A hora bien, los dos autores (M irande 
y H aritxelhar) coinciden en una traducción com ún que a m i m odo de 
ver no se a ju sta  al contenido del verso. E n  efecto, el Sr. H aritxelhar 
p ara  dar sentido a la frase prescinde de «g e ro » . E s  decir: M untebi
dora ordun, (gero) hek kitatzen: A ussitô t arrivés à  M ontevideo, ceux-ci 
le s  abandonnent, cuando la  traducción exacta debía ser: tan pronto  
com o llegaron a  M ontevideo, L U E G O  estos les abandonaron  lo  que 
resulta evidentem ente forzado. E n  cam bio, no hay ninguna violencia 
si se acepta «o n d u n »: H asta  M ontevideo van junto a ellos lo s m erca
deres, luego aquellos les abandonan. Peillen me confirm a lo  aquí ex 
pu esto : « E n  la corrección de la estrofa V I  estás en lo cierto ya que 
— ordun—  no es nada en suletino, pero  M ontebideorat ondun  es una 
form a de construcción que usam os m ucho, o sea, M ontebideorat 
(heltü) on dun». Euskaraz: «V Ig n  ahapaldian, zuzenketan zuzen zaude 
— ordun—  ez da ezer zuberoeraz, baina M ontebideorat ondun  asko 
erabiitzen dugun egitura m ota b a t da, alegia M ontebideorat (heltü) 
on dun » (C arta del 5-3-83).

4 . «O rd ian » (ordü-an): entonces.

5 . «B ere  a itam ak» (beren gurasoak): sus padres.

«K ita tü  zütien» (utzi zituzten). D ejaron  (a  sus padres).

V II

1. «H au rreg a ti» : haurrengati, haurrengatik.

2. «Z ü n ü kin a» (zünükiana): zenukeana/zenukeena .(flexión  de 
relativo).

4 . « F i  g a sto » : fi-gaxto  en L arrasquet, y traduce suicide  (su ici
d io ). Luego : f i gaxto  =  suicidarse (lit.: hacer m al fin).

«B azü n ü k e» (bazenuke): flexión afirm ativa del condicional. P res
cindiendo de la partícula afirm ativa « b a » ,  In txauspe (V .B ., p . 289) 
conjuga: núke, húke¡zünúke, lúke, günúke, zünükeyé, lükeyé o  lükté. 
L a  « u »  acentuada léase « ü » .  Cam pion, pp. 4 8 8 /4 8 9 .

5 . «T rad itü  gütien» (traizionatu gaituzten): que nos han traicio
nado. F lexión  de relativo. In txauspe (V .B ., pp. 2 2 2 /2 2 3 )  conjuga: 
gütián /gü tü ñ án /gü tú zü n , gütian, gütüzién, gütién. L a  « u »  acentuada 
léase « ü » .  C am pión , p . 500  (sin  relativo).

« H e g a ti»  (hengati): haiengatik (po r aquellos).



V I I I

1. « E tx e n » ; en casa (form a indeterm inada). D eterm inada: 
etxi(a)n .

2 . «G u re  ab iatzian »: gu  abiatzean. Form a de genitivo posesivo.

3 . «B azü n tü » (bazenitu ): flexión  supositiva. «B azüntü  entzüten»: 
si escucharas. In txauspe (V .B ., p . 2 77 ) conjuga: banútü, b ah ú tü j 
jb azú n tü  balútü, hagúntü, bazünúe, balütie. « L a  « u »  acentuada 
léase « ü » .

4. «Z u re  ü tz ia» : zu utzia. Form a de genitivo-posesivo.

5. «G ü n tü k ezü » (gintuzkezu): flexión  pronom inal del condicio
nal presente, 1.® pers. plur. In txauspe (V .B ., 2 93 ) conjuga: gü n tú k ek f  
jgü n tú k en jgü n tü k ézü , güntuké, güntükezíe, güntükeyé. L a  « u »  acen
tuada léase « ü » .  C am pión , p . 523 .

I X

2. « E tx e n »  (indeterm inado): en casa, en la casa propia.

«G ü n tia la r ik »  (genituelarik); flexión  de conjuntivo, derivado de 
«g ü n tían »  (genituen).

3. «G ira d e » : corresponde al «g e ra d e »  guipuzcoano. E s ta s  flex io
nes son irregualres. L a  flexión  norm al es « g ira »  ( = g a r a /g e r a ) .

«A n aiak  girade ezari so ld ad o »: «E txah u n  sabe dar en el blanco 
-dice H aritxelhar— . H acia los años 1850-1852 , graves d isturb ios

tienen lugar en A rgentina que term ina con la expulsión  del d ictador 
R osas. L o s vascos em igrados se ven ob ligados a tom ar parte  en favor 
o en contra de R osas y hacer la guerra. A hora bien, una de las causas 
de su  salida de Francia era escapar a la ley del reclutam iento que les 
ob ligaba a quedarse sirviendo en el e jército» (O b . c it., p . 457 ).

4. A rreben  estatia, aldiz tr istiago » : la situación de las herm a
nas es aún m ás triste . A  este  respecto dice H aritxelhar:

«E txah u n , aunque hablando en térm inos velados, no 
oculta que la suerte de num erosas vascas en em igración era 
la prostitución . E ra  lo que se decía en aquella época y  debía 
ser verdad.

E l  anuario del departam ento de los B a jo s P irineos de



1843 , dando el in form e del C onsejo  G en eral sobre la em igra
ción a M ontevideo declara: «U n  gran  núm ero de jóvenes 
han querido sustraerse a la aplicación de la ley sobre el 
reclutam iento y tal vez un innoble tráfico viene a aum entar 
el núm ero de personas que son víctim as de este  arrastre».

E l  M ém orial des Pyrénées del sábado 2 julio 1842 es 
m ucho m ás explícito: «U n  gran núm ero de V ascos y  Bear- 
neses han vuelto últim am ente de M ontevideo, donde les ha 
sido im posible establecerse. L o s extran jeros, dicen ellos, no 
pueden esperar encontrar trabajo a causa de la com petencia 
y  de los ba jo s precios de los salarios. L a condición d e  las 
m ujeres entregadas casi todas al tráfico m ás infam e es sobre 
todo digno de piedad. Parecidos ejem plos contribuirán, es 
de esperar, a term inar de d isipar el entusiasm o de nuestras 
poblaciones para lejanas em igraciones» (O b . cit., p . 457).

« E s ta t ia » : form a determ inada de estatü, estado, oficio, condición 
de vida.


